15 Mar 1947  Letter from Henri Amand to Robert L. McGill

(This translation is from Alta Vista Babel Fish.  There may be a better translator out there and/or one that will translate from Belgique)

Ocquier le 15 Mars 1947

Ocquier 15 the Mars 1947 

Bien cher ami Robert,


Quite Dear Friend Robert,

Nous venons de recevoir un colis postal de votre part, sans en avoir ete averti a l’avance.  Quelle surprise agreable pour nous I Merci mille fois d’une telle attention et d’une si delicate gentillesse.  Il n’y avait qu’une simple adresse portante votre nom, mais au contenu du colis nous aurions bien reconnu qu’il venait de vous, a cause du choix des articles fins qu’il renfermait.


We have just received a postal parcel of your share, without having ete informed has the advance of it. Which pleasant surprise for us I Thank you thousand times for such an attention and Si delicate kindness. There was not that a simple bearing address your name, but with the contents of the parcel we would have recognized well that it came from you, because of the choice of the fine articles which he contained. 


Nous sommes egalement tres contents de savoir que vous ne nous avez pas encore oublies.  Nous conservons egalement un fidele souvenir de votre passage et de votre sejour parmi nous a un moment dangereux et terrible de la guerre a nos portes.

We are also very glad to know that you do not have forget us yet. We also preserve a faithful memory of your passage and of your stay among us has one moment dangerous and terrible of the war has our gates. 

Avez vous recu ma lettre l’annee derniere? (du 19-8-46)

Received my letter the year derniere? (of the 19-8-46)

Je corresponds encore avec le Capitaine John Hart qui actuellement est venu a Vienne en Autriche, le saviez vous?  Nous esperons le revoir avant qu’il ne rentre en Amerique.  Nous n’avons aucune nouvelle du docteur Alfred?

I still correspond with the Captain John Hart who currently came has Vienna in Austria, knew it? We will esperons to re-examine it before it does not re-enter to America. We do not have any news of Doctor Alfred? 

Quant a vous, cher Robert, que devenez vous depui la guerre finie?  Sans doute etes vous rentre a bon port aupres de votre famille plus tot que vous ne croyiez.

As for you, dear Robert, who become depui the finished war? Undoubtedly etes re-enters you has good port aupres your family earlier than you do not believe. 

Si vous voulez vous rappeler votre derniere visite qui nous a tant fait plaisir, vous aviez photographi notre petit fille Marie Ange.  Avec vous encore la photo et pouvez vous nous l’envoyer a default de revenir une fois en voyage jusqu’en Belgique et ici naturellement.

If you want to remember your derniere visit which did us so much pleasure, you had photographi our small daughter Marie Ange. With you still the photograph and can you to us send it has default to return once travels from there as far as Belgium and here naturally. 

A notre tour, nous vous enverrions une photo de vous quatre, faute de pouvoir vous expedier l’une ou l’autre chose banale de Belgique qui ne peut d’ailleurs pas rivaliser avec celles de votre beau et riche pays.

In our turn, we would send a photograph of you to you four, fault of being able to you expedier one or the other banal thing of Belgium which cannot compete besides with those of your beautiful and rich country. 

J’espere que vous trouverez bien un traducteur de la presente petit lettre et dans l’attente un peu curieuse de vos bonnes nouvelles, nous vous envoyons de bien loin le meilleur bonjour de nous quatre.

I espere that you will find well a translator of the presente small letter and in waiting a little curious about your good news, we send to you of good far best hello us four. 

Henri AMAND a OCQUIER

Belgique

Marie Henriette

Marie Ange

??

With card:


H. Amand-Detroux 


Ocquier
